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Newly Found Funerary Inscriptions
from the Muratdede/Masdat Village of Karaman (Laranda)

Mehmet ALKAN™ - Ercan ASKIN™

The village of Muratdede (formerly Masdat') is located on the southern slope of Hacibaba
Mountain, also known as Ozyurt, about 45 km to the west of Karaman’s city centre?. Although
there are few traces of ancient settlement within Masdat, a significant number of inscribed grave
stelae have been found in the village to date’. Most of these previously published tombstones
have been repurposed as spolia in the walls of village houses. Some were reused in a fountain
structure and in a bridge abutment in the valley just to the west of the settlement. The presence
of numerous gravestones on the agricultural slope to the west of the village suggests the exist-
ence of a large necropolis in this area. Most of these gravestones were unearthed accidentally
during ploughing or as a result of illegal excavations. In addition, a number of gravestones col-
lected by the headman many years ago from different parts of the village are on display in the
garden of the Muratdede Health Centre. In addition, some inscribed stelae have been found in
the settlement area (Karakdy) on the southern slope of Avgin Tepesi*, which includes the ruins
of several building foundations, about 1 km north of the village. Finally, it should be noted that
some tombstones were transferred to the Karaman Museum before 1992.

More than a hundred local Greek and Latin personal names have been documented from the
published Masdat inscriptions. These personal names, including many new indigenous ones,
have been included in the Central Anatolian volume of the Lexicon of Greek Personal Names
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! We prefer to use here the formerly Masdat name instead of Muratdede, as it is now documented by
the ethnonym of Maotaluwv recorded in No. 1 below, showing this name was originated in antiquity.

2 Alkan - Kurt 2016, 7.

3 The first published inscriptions from Masdat, by H. Engelmann and A. B. Uner in 1992, are those
brought to the Karaman Museum before 1992, (Engelmann - Uner 1992, nos. 9, 13, 21, 23, 25, 26). Bet-
ween 2014 and 2015, dozens of new inscriptions were discovered within Masdat during the surveys con-
ducted by the Department of Archaeology of Karamanoglu Mehmetbey University under the direction of
E. Askin. Among these inscriptions three epitaphs recording soldier names were published by Askin (As-
kin 2016). The others were published in the book titled “Hacibaba Dag1” by M. Alkan and M. Kurt (Alkan
- Kurt 2016, p. 11-111, in total 61 with 9 inscriptions previously published).

4 Alkan - Kurt, 2016, 7-10 and 113.
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(LGPN V.C). In addition, some epitaphs of persons who appeared as soldiers, veterans and
commanders indicate that Masdat was a settlement of military importance during the Roman
Empire.

The following seven new inscribed funerary stelai were also found during the ploughing work in
the necropolis area on the slope just after the bridge to the west of the village. All these stelai
were carved from the marble-like grey stone of this area.

No. 1: Epitaph of Balaththis

The top of the stele is broken. H: 62 cm; W: 70 cm; D: 37 cm; Lh: 3,5-4,5 cm.

Avp(qAiog) Mwnag M[w]- i
2 ma dvéotnoev Ba- ¥
AaB0wv pviung
4 Xapuv.
Aur(elius) Popas, son of P[o]pas, set
up (this stele) for Balaththis in me-
moriam.

L. 1-2: The indigenous name IMwmag |
is known from some inscriptions
found in the regions of Isauria, Lyca-
onia and Pisidia. The genitive form of
this name is used here as Ilwma,

whereas in the inscriptions from 2 W
Pisidia and Lycaonia it appears as Fig. 1) Epitaph of Balaththis
[Mwmnov’.

L. 2-3: BahaB0wv (nom. BahabOic’) is an indigenous female name that has only been document-
ed by an epitaph” found in the village of Dorla in the Lycaonian region.

Although the inscription does not specify the family relationship between Popas and Balaththis,
it seems reasonable to assume that they were husband and wife.

Dating: The year AD 212 is most likely the terminus post quem.

No. 2: Epitaph of Aur. Diomedes

The top and left side are broken. The inscription, the first line(s) of which are missing, is carved
between two relief columns, each with undulating fluting and a plain base.

H: 40 cm; W: 95 cm; D: 46 cm; Lh: 2.5-3 cm.

> Zgusta, Personennamen, § 1318 (ITwmag); LGPN V.C, 374 (Ilwmog).
¢ Zgusta, Personennamen, § 141-3; Laminger-Pascher 1992, 219 no. 378; LGPN V.C, 84 (BaAa661c).
7 Ramsay 1915, 39-40 no. 16.
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Fig. 2) Epitaph of Aur. Diomedes

[- - -], daughter of
[DiJomedes, set up
(this stele) for her

very sweet brother

[AtJopndovg
2 [B]uydtnp
avéotnoev

4 Avp(fhov) Ato[u]Rdny Aur(elius) Diomedes

0[v] yAvkbtatov in memoriam.
6 adeA@ov pvi(ung) x(apwv).
L. 1 and 4: Considering that the father and son may have had the same name, it seems very pos-

sible to restore the name in the line 1 as [DiJomedes. Another person with the name of Diome-
des is mentioned as stratiotes in an epitaph® from Masdat.

Dating: The year AD 212 is probably terminus post quem.

No. 3: Epitaph of Aurelia [- - -] and her husband

The top, lower left corner and right edge
of the stele are broken. The remains of
the stele's decoration are on either side of
a column with an Ionic base in the cen-
tre, carved in relief. To the left of the
column is an incised, single-handled
vessel (oinochoe) with the mouth of the
vessel facing the column, and to the right
of the column is a sacrificial tripod with a
cup without a handle. The epitaph, the
first lines of which are missing, was
carved in the areas on either side of the

column. It is possible that the front of the

SN

;- , {48 v 3 G RS
stela was decorated with three columns, Fig. 3) The tomb stone of Aurelia [- - -] and her husband

8 Askin 2016, 112 no. 1 (= Alkan - Kurt 2016, 18-19 no. 1.7; SEG 66, 1841).
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perhaps with a pediment. A small area in relief remains on the far left, which may belong to a
column on the left edge. H: 80 cm; W: 97 cm; D: 18+ c¢m; Lh: 3-4 cm.

R

Fig. 4) Epitaph of Aurelia [- - -] and her husband

[ 1?2
[ ] [So and so] (built this
[ naté]pa adT[®V Kai] grave) for their father [so

2 Abpnhiav A/A[ca. 4IMMOY- - -] and s?, and] their mother
: Aurelia [- - -], daughter of

unTépa adTdV pvAp{n] [- - -], in memoriam.
4 Xapv.
L. 2: It is most likely that the remaining undeciphered letters belonged to the mother’s second

name and her father’s name in the genitive case, rather than a single name. It can be suggested
Alupw[vog/viov] to complete the father name.

Dating: The year of AD 212 is probably terminus post quem.

No. 4: Epigram of Tiberi(u)s and his brother

A horizontal rectangle tombstone, the left side is broken. Tabula ansata is probably supported
by three twisted columns with Ionic capitals, carved in relief, but the leftmost column is missing.
The spaces between the columns were decorated with grape vine motifs. The tabula ansata is
very similar to that of the tombstone edited under no. 3. The epigram is composed of three dis-
ticha. Dimensions: H: 122 cm; W: 120 cm; D: 40 cm; Lh: 3-5 cm.

§ &

Gephyra 27, 2024, 11-24
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[Ep]povn pitnp- @g oiktpd-

2 [tat]ov t68e maoxev! || f{de

[vov 00] podvw muatt TS Exetall].
pouvve T PO £X;

4 [mev]Oel yap kal Todde vewTepov

[vi]ov éavTig, || T Sig &g TiPepty -

6 [&]Aytov fj T tapog ¥ || Tod pév yap 0a-

vatov T €8an kai Toppov Exwaey, ||

>

8 10 8¢ katapb{e}ipévw ovd’ émi ofju’ Exeev.

Verse 1
Verse 2
Verse 3
Verse 4

the previous time:
Verse 5
Verse 6

L. 1: [Ep]pudvn: Before the letter iota, there is
a letter remain in the form of a diagonal line
to the left, which may belong to the lower
right corner of one of the letters K, M and X.

L.2: If a scribal error such as mdoyei{v} is
assumed then the first verse can more easily
be translated as “How most pitiable suffers
this [Her]mione, the mother!” Moreover, if
the epigram may have begun with an address
to the mother, it is possible to think that the
word of untnp was written like this instead
of the vocative pfjtep by the metrical reason:
“O mother [Her]mione, how most pitiable
(it is) to suffer this!”.

L. 5: The combination A Tt (the inscription
here reads HI'I, probably due to an error of
the stonemason) is a unique one seen in Hes-
iod, Scutum 79; but a prominent case dis-
cussed by J. D. Denniston under the rubric 7

[Her]mione (is the) mother: how most pitiable (it is) to suffer this!
[Now] this (wife) is not concerned by this suffering alone,
since she is also mourning for her (other) son who is younger than this one.

To be true, (she is mourning) twice as much about Tiberi(u)s — more painful than

for she saw the death/corpse of the one and heaped up his tomb,

but on the other deceased son (=Tiberius) she did not even heap up a memorial.

v,

Fig. 6) The tomb stone of Tiberi(u)s and his brother

te’. Tipépuv should be taken as Tifépi(o)v (acc. of Tiberius)', probably the name of the younger

son.

° Denniston 1954, 532.

Gephyra 27, 2024, 11-24
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L. 6: [d]Aywov §j 10 mapog cf. pdAov €T’ 1j 10 mépog in Quintus Smyrnaeus, Posthomerica XIV.
216.

L. 6-7: ¢5an (from the verb 8aw in the meaning of “learn” and “perceive”) can be translated here
as “(she) saw (the death of her son)”". The phrase of tOuBov €xwoev, which also occurs in an
epigram' from the Macedonian city of Edessa, may refer to a mound-shaped grave made by
piling earth on top.

L. 8: The phrase of ¢mi ofju” €xeev, which has probably not yet documented in epigraphic texts, is
a quotation from Homer, Iliad V1.419 (78’ éni ofjn’ €xeev), and it is also comparable to Umep0’
émi ofjpa xéeoBat in Apollonius Rhodius, Argonautica I11. 205.

This epigram, about two brothers and their grieving mother, was inscribed in a second step,
after the mother Hermione had received the news of the death of Tiberius, one of the brothers.
The older of the brothers was the one mentioned without a name, whose death the mother wit-
nessed and for whom she heaped up a grave. He died before his younger brother Tiberius and
was buried in the tomb where the stele bearing this epigram was placed. But Tiberius was not
buried in his native land. He probably died as a soldier during a military campaign and his body
remained in a distant land, not brought home. Therefore, the mother mourns the death of Tibe-
rius twice as much as the death of her other son. Perhaps Tiberius' brother also died as a soldier,
because the verb ¢8an (which can be translated as “she learned/became aware of the death of her
son”) suggests this.

Dating: Roman Imperial Period.

No. 5: Epigram of Marcus

A rectangular stele decorated with a triangular pediment supported by two columns in relief.
The corners of the pediment are decorated with acroteries, and in the centre there is a wreath-
shaped emblem carved in relief. The inscription is in three parts. The first is a salutation carved
on either side of the pediment. The second is an epigram of eight verses in hexameter between
the columns. Finally, the epigram is followed by an unmetrical sentence of three lines.

H: 117 cm; W: 60 cm; D: 60 cm; Lh: 1,5-3,5 cm.

I. (salutation/address)

TIE- pa o-
2 plyn- oL Your humble
, servant
Evo-
Eustrati(- - -).
4 1pa-
Ti(og/bag).

191.Sestos 31; Laminger-Pascher 1992, 183-184 no. 292.
" For a discussion on this verb, see, de Jong 2014, 30.

12 Cabanes - Drini 1995, 158-159 no. 527 bis.
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II. (epigram)

Mapxov tot obéw kob-
2 pov¢ilov, 86 pa pahot(a] ||
podvog €nv daplot(vg]
4 évavdpaowy GUVSTQ[I]-
ow, || 8¢ ot évi otpat(id]
6 kahOv Nuag fyay’ éxkeivy ||
K€ atpng idiag dpéqac K&
8  maow apiotolg, ¥ || 8¢ yap toilg]

YEVER TPWTOLG iV AOTOG O

10 Mapkog.”|| tadta AMéywv pév
&y® o0 yeboope, AN’ {oaoiv ot ||

12 8fjpog Maotaliwv k& -
Moiwv évi xwpdv. *|| od

14 yép g Aabeiv dvvat’ av-
8pog Tolov EovTog. ||

16 [JAIOAQPTOISTH/E
[1/2]JENOQNAENTA

18 [2/3]ON ypanto[v].

A s

Fig. 7) Epigram of Marcu.

Verse 1 I really yearn after Marcus, friendly young man.

Verse 2 He was indeed the only most theme of discourse among wise men.
Verse 3 He once led us in an expedition in the well manner,

Verse 4 and made good for his own fatherland and (pleased) all the best men,
Verse 5 He, among the men first in lineage, was Marcus himself.

Verse 6 When I say these things I do not speak false.

Verse 7 But the demos of Mastazians and other places around know you well,
Verse 8 for none can forget such a man like that.

L.16-18 untranslated.

I. Salutation

nepiynud oov'” was an expression of humility, meaning “your humble/devoted servant”, which
became common in the middle of the third century AD. With this expression, Eustrati(-) is ad-

3 Lightfoot 1889, 50-51; Stihlin 1968, 89; Lampe 1961, 1078 s.v. mepiynua.

Gephyra 27, 2024, 11-24
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dressing the dead (Marcus) lying in this tomb, showing his devotion to him, as in two epitaphs'
known from Syria and Carthage. The epitaph from Syria shows the devotion of a husband to his
wife. The address at the end of the epitaph from Carthage indicates a wife's fidelity to her husband.

In our inscription, mepiynud ocov Evotparti(-) is a non-metrical phrase of address at the begin-
ning of the epigram in honour of Marcus. Eustrati(-) was probably the poet of the epigram, and
the phrase mepiynué cov seems to be an expression of Eustrati(-)'s loyalty to Marcus. One of the
reasons for his loyalty seems to be implied in the third verse of the epigram.

Evo|tpa|ti(og/8ag): The suffix of this name seems to have been deliberately omitted, as the stone
is undamaged and there is no trace of any writing.

II. Epigram

L. 2: 8¢ pa pdAiot[a] cf. Homer, Odyssey 17. 166-167: 66 yap pa pdAiota fjvdave knpovkwv.
L. 3: podvog €nv (= novog nv) seems to be a Homeric phrase (Il. 10.317).

L. 4-5: The dative word &vdpdowv does not fit the syllabic meter because its second syllable is
short; but its epic form &vSpeoouv fits the verse correctly. avépaoty ovvetol[i]|wv (&vSpeg ovvetoi
"the wise / the prudent”) can simply be understood as those who are prominent in various arts
and professions, and those whose opinions are sought are able to lead people with their ideas in
a community.

L. 12: The previously undocumented ethnic name Maotalwwv, the nominative case of which
may be Maotadiog, suggests the ancient origin of the extant Masdat name. The letter of zeta
contains the delta sound, and there are many examples of { changing to 8 and & changing to {*.
According to the spelling of Maotaluwv on the stone, the former name of the village should be
pronounced as Mastad, not Masdat. Apparently, the positions of the letters t and d (z) have been
interchanged over time. For the place name Maotaiwv, Maotalia can be tentatively suggested.

L. 12-13: The preposition évi (poetic use of ¢v) in the phrase of &A|Moiwv évi xwpdv was used as
an adverb in the sense of “beside (sc. Maotaliwv)”.

L. 14: The first syllable of AaBeiv must be long for metrical reasons, the poet must have mistak-
enly used this form instead of its other poetic form An0eiv.

L. 16-18: For the transcription of these unmetrical last lines, which probably refer to the erection
of the stele, the following suggestion can be made:

[H]A68wp(oc) Tot GT'jl [o]ev pwvéevTa | [AiB]ov ypamtd[v] (or pwvaev Tq| [pet]ov ypanto[v]).

ToL = 00L, OTf|oeV = £0TNOEV.

4 LBW, 2493 (from Syria): ITatpwv mepiynud cov “your peripsema Patron”; CIL 8, 12924 (Carthage):
Beoic dyaboic. | T. ®hadviog Md&og | Kpiig Toptoviog @ldoogog | €vBade kettou Puvoag &t |
Teooapdxovta kai OkTd. | émoinoev ®Aaovia Eppt|6vn cvvfiw. eoydxet, | kopié pov Mdkipe, £yd | oov
nepiynpa tig kahfs | yuxie. “To good Gods. G. Flavius Maximus, from the Cretan city of Gortyne, phi-
losopher, who lived the forty-eight years, lies here. Flavia Hermione built (this tomb) for (her) husband,

‘o my lord Maximus, I am peripsema of your beautiful soul
Stahlin 1968, 89 footnote 64.

. For these and other epigraphic evidence see,

15 Gignac, Grammar I, 75-76.
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[He]liodor(os) set up (this) inscribed stone/tomb, which was endowed with voices, for you.

The verses honouring him indicate that Marcus was an admired citizen both in his community
and among the peoples around Masdat. The third verse seems to imply that he was also an expe-
rienced commander. It is clear from this verse that the poet of this epigram (Eustrati-) was him-
self a soldier under the command of Marcus during a military expedition. If the suggested tran-
scription of the last lines above is correct, [He]liodor(os) could be the person authorised to erect
the stele.

Dating: Probably the third or fourth century AD.

No. 6: Epigram of Kamata

A vertical rectangular gravestone, it’s upper and
right sides are broken. Two ivy leaf motifs are
carved in the space below the inscription. A small
leaf or heart symbol is inserted into the leaf on the
right. The epigram consists of four verses in dactylic
hexameter.

H: 86 cm; W: 60 cm; D: 33 cm; Lh: 3-4 cm.
€00V kai mv[vThv]

2 Kapatav oogpova ted[nmag] ||
TPLOHAKAPLOTOG Aviyp €m[i ofjpal-

4 Tt®d énexdopel || otiA[n 8°4l-
yAain otopynv maoav &[mypal-

6  yag”|| avtog kai gilog v[idg]

YV veipavteg draocalv].
Fig. 8) Gravestone of Kamata

Verses 1-2 Her thrice-blest husband in admiration of the prudent Kamata, faithful and wise.
Verses 2-3 adorned (her) on this tomb having inscribed all his love on the splendid stele.
Verse 4 having allotted the whole earth he himself and (his) beloved son.

Fig. 9) Epigram of Kamata

Gephyra 27, 2024, 11-24
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L. 2: Kapata'®, which also appears in another epitaph'” from Masdat, is a local female name as
already known from the inscriptions found in the regions of Isauria and Lycaonia.

L. 3: The unnamed tpiopakdpiotog &viyp “thrice blessed man” was Kamata’s husband. The ad-
jective Tplopakdptotog'® may indicate that he was a Christian', perhaps a clergyman.

L. 5-6: otopynv naoav é[mypalyag says that Kamata’s husband carved all his love on the stone.
The heart-shaped ivy leaves carved on the underside of the inscription must also symbolise the
love between them.

Dating: Probably 2-4™ century AD. The adjective trismakaristos may suggest that the epigram
dates from the fourth century® or later, but it also appears in the second century AD, cf. Lucian,
Vitarum auctio 12 (Biog Tplopaxdplotog).

No. 7: Epitaph of the presbyter Papias

A well-preserved gravestone with a masterly carved tabula ansata in relief. The last line of the

inscription is carved on the underside of the tabula.

H: 61 cm; W: 65 cm; D: 37 cm; Lh: 2,5 - 4 cm.

Avp(fAiog) Ko[v?]tTov-
2 ¢ Kotoviov dia-

KWV dvéotno-
4  evIlamav tov

AveyLov avto-
77777 6 0 dvta mpeofPo-

Tepov pvi(ung) x(éptv).

The deacon Aur(elius) Ko[u?]ttonis,
son of Kotonios, built (this stele) in
memoriam of his cousin Papias

58 SR being presbyter.
Fig. 10) Epitaph of the presbyter Papias

L. 1-2: The name Ko[v?]ttovig, comparable to Kovtovvng* from the region of Isauria and
Kotroveig” found in Masdat, may be a new indigenous name. In line 2, Kotoviov in the genitive

16 Zgusta, Personennamen, § 514-1; LGPN V.C, 209 (Kapata).

17 Alkan - Kurt 2016, 69-70 no. 1.39.

18 Lampe 1961, 1409-1410 s.v. Tpiopakdpilog and Tplopakdplotog.

' Breytenbach - Zimmermann 2018, 195-196, 282-283 with footnote 1086, 715 and fn. 1343.

2 Breytenbach - Zimmermann 2018, 499 “The attribute tpiopaxapiotdtatog (thrice most-blessed)
appears almost exclusively in 4th-century Christian literature”.

2 LGPN V.C, 233 (Kovtouvng).

22 Engelmann — Uner 1992, 11 no. 13 (= SEG 42, 1276; Alkan - Kurt 2016, 12-13 no. .2, see also 43-44
no. 1.22); LGPN V.C, 231 (Kottovelg).
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may also be new (should be Kotoviog in the nominative). The name Kotovi¢” from Masdat

seems a good example for comparison.

The deacon Aurelius Ko[u?]ttonis and
his presbyter cousin Papias may have
served as religious officers in a church in
the Masdat settlement. This may have
been the church in the centre of the vil-
lage, which was converted into a mosque.
According to the older villagers, some
inscribed stones were visible in the walls
of this church/mosque before it was plas-
tered.

Dating: Based on the terms of diaxwv
and mpeoButepog, it is possible to date it
to the fourth century or later.

Among the above inscriptions, the epi-
Fig. 11) Gravestone of the presbyter Papias .

grams stand out more than others in
terms of their content. So far, only one epigram® has been found in Masdat. These new ones

(nos. 4, 5 and 6) seem to have both literary and military significance.

In two of these epigrams, we find some Homeric phrases such as éni ofju’ €xeev (no. 4), 6 pa
pdAtota and povvog €nv (no. 5). In this context, these new epigrams of the Masdat settlement
can be an occasion to mention the epic poet Nestor of Laranda®. As we know from Suda (§ nu.
261 Néotwp), Nestor lived during the reign of Septimius Severus and wrote a lipogrammatic
Iliad, a poem called Metamorphoses and some epigrams. The work made him famous was lipo-
grammatic Iliad, each book of which were written without using the letter representing book
number. It can be thought that Nestor and his works were also known by the poets from Masdat
and they may have been influenced by his poems.

The third verse of the epigram for Marcus (no. 5, 1. 6¢ mot' évi otpat[id | kahov Nuag fyay' ékei-
v)) indicates that he served as a senior soldier or commander in the Roman army. Similarly, the
same verse suggests that the poet of this epigram was also a soldier under the command of Mar-
cus. We know of another commander called Flavius from Masdat, eparkhos of a legion stationed
in Mesopotamia®. The other epigram (no. 4) suggests that Tiberius, who was not buried in his
homeland, and perhaps his brother, may also have been soldiers. The existence of a few veteran

soldiers in the Masdat settlement was documented by the inscriptions published earlier”.

2 Alkan - Kurt 2016, 55-57 no. 1.30; LGPN V.C, 230 (Kotovig).

2 Alkan - Kurt 2016, 22-23. No. L.10.

2 ODS, 1390 s.v. Septimius Nestor, Lucius; DNP 8, 864 s.v. (3) [L.] Septimius Nestor.
% Alkan - Kurt 2016, 102-111.

% Askin 2016 (= Alkan - Kurt 2016, 18-21 nos. 1.7-1.9).
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Karaman’in (Laranda) Muratdede/Masdat Koyiinden Yeni Mezar Yazitlar1
Ozet

Bu makale, Karaman ilinin Muratdede/Masdat koyiinde yakin zamanda kesfedilen, tigli epigram
olan yedi yeni mezar yaziti sunmaktadir. Bu yazitlardan ilk besi Roma Imparatorluk Dénemi’ne,
kalan ikisi ise Ge¢ Roma ya da Erken Bizans dénemine tarihlendirilebilir. Yazitlarda asagidaki
sahis isimleri yer almaktadir: Avp ITwnag ve ayni adi tasiyan oglu ITwmnag, BaAaf0ig (nr. 1);
Awopndng hem baba hem de ogul olarak iki kez (nr. 2); AdpnAiav A/A[. A]ppw[viov/vog]? (nr.
3); [Ep]Jiuovn ve oglu TiBépi(o)g (nr. 4). Evotparti(og/dag), Mapkog, [H])_\L(’)Gwp(oq)? (nr. 5);
Kapata (nr. 6); Avp. Ko[v?]ttovig, babasi Kotoviog ve kuzeni ITamiag (nr. 7).

Bu yazitlar arasinda igerdigi bilgiler acisindan en dikkat cekici olan1 Marcus’a adanmis MS
ticlincii ya da dordiincii ylizyila ait epigramdir (nr. 5). Epigramin 6niinde yazilmis vezinsiz ciim-
ledeki mepiynua cov “algakgoniillii hizmetkariniz” selamlama ifadesi bu yazitin bu yiizyillara ait
oldugunu desteklemektedir. Marcus’'un epigraminda gegen 8fjpog Maotaliwv “Mastazia’lilarin
demos’u” halk adi, giiniimiizde de kullanilan Masdat adinin antik déonemden geldigini goster-
mektedir. Ayrica bu epigramda Masdat yerlesimi halki arasinda “bilge adamlar”in (&vSpeg
ovvetoi) varhigindan soz edilmektedir. Diger bir epigram (nr. 7) ise, éml ofju’ €xeev (mezarin
lizerine toprak yigmak / mezar isaretleyici anit dikmek) seklinde Homerik bir ifadenin goériin-
digi ilk epigrafik belge 6zelligine sahiptir.

Son olarak, iki yazit ve igerdikleri trismakaristos (nr. 4), diakon ve presbyteros (nr. 6) gibi bazi
terimler, bunlar daha 6nce yayimnlanmis Masdat yazitlarinda gortilmedikleri i¢in, bu yerlesimin
Hristiyanlik donemi agisindan biiyiik 6nem tagimaktadir. Yazitlarin Cevirisi s6yledir:

Nr. 1: Plo]pas oglu Aur(elius) Popas (bu steli) Balaththis anisina dikti.
Nr. 2: [Dijomedes kizi [- - -], (bu steli) ¢ok tath kardesi Aur(elius) Diomedes anisina dikti.

Nr. 3: (Bu mezar1) [filanca kisiler] kendi babalari [filanca ve] kendi anneleri [A]mmo[nis]/
[A]mmo[nios]? kizi Aurelia [- - -] anisina (yaptirdilar).

Nr. 4:

Misra 1 [Her]mione anne, ne kadar da acinasi(dir) buna katlanmak,

Misra 2 [Simdi] bu (kadin) sadece bu aciyla ilgilenmiyor,

Misra 3 Ciinkii bu oglundan daha kiigiik olan (diger) oglu i¢in de yas tutuyor.

Misrad  Dogrusu, (o) Tiberi(u)s igin iki kat daha fazla (yas tutuyor) - oncekinden daha aci verici:
Misra5  Ciinkii birinin éliimiinii gordii ve onun mezarina toprak yigdi,

Misra 6 Ama élen obiir oglu (Tiberius) igin bir anit bile dikemedi.

Nr. 5:

Senin alcakgoniillii hizmetkarin (ben) Eustrati(das/dos).
Misra 1 Gergekten ozliiyorum Marcus’u, dost canlisi geng adami. Hakikaten o,
Misra 2 makul adamlar arasinda en cok muhabbet konusu olan tek kisi idi,
Misra 3 O ki, bir keresinde bir askeri seferde bize en giizel sekilde rehberlik etti,
Misra 4 ve kendi memleketi igin iyi isler yapti ve biitiin iyi adamlari memnun etti.
Misra 5 (Iste) o, soyca nde gelen adamlar arasinda, Marcus’un ta kendisiydi.
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Misra 6 Bunlar: dile getirirken ben asla yalan séylemiyorum.

Misra 7 Elbette Mastazia halki ve ¢evredeki diger yerlerin (halklar) seni iyi taniyor.
Misra 8 Boyle bir adam hi¢ kimse unutamaz ki.

Str. 16-18 Cevrilmedi.

Nr. 6:

Misra 1 Sadik ve bilge, sagduyu sahibi Kamata’yi, (ona) hayranlik duyan

Misra 2 ii¢ kez kutsanmus kocast stisledi bu mezarda,

Misra 3 naksederek tiim sevgisini bu gorkemli stele,

Misra 4 bizzat kendisi ve sevgili oglu tahsis ederek topragini.

Nr. 7: Kotonis’in oglu hizmet¢i/diakon Aur(elius) Ko[u?]ttonis, (bu steli) rahip/presbyteros olan

kuzeni Papias anisina dikti.

Anahtar Sozciikler: Muratdede; Masdat; Mastazia; peripsema; bilge adamlar; {i¢ kez kutsanmus.

Newly Found Funerary Inscriptions
from the Muratdede/Masdat Village of Karaman (Laranda)
Abstract

This contribution presents the recent discovery of seven funerary inscriptions, three of them are
epigrams, in the village of Muratdede/Masdat in the province of Karaman. The first five of these
inscriptions date from the Roman imperial era and the remaining two can be dated to the Late
Roman or Early Byzantine periods. The following personal names are recorded in these inscrip-
tions: Avp ITwmnoag and his son of the same name, ITwmnag, BakaB0ig (no. 1); Aopndng twice, as
both a father and son (no. 2); AbpnAiav A/A[. . ’A]pp(p[viov/voc]? (no. 3); [Ep]ku(')vr] and her son
TiBépt(o)g (no. 4); Evotpati(og/dag), Mapkog, [H]).\léﬁwp(oc)? (no. 5); Kapata (no. 6); Avp.
Ko[v?]ttovig and his father Kotoviog and cousin ITamag (no. 7).

Among these epitaphs, in terms of the information it contains, the most prominent inscription
is the third or fourth century A.D. epigram dedicated to Marcus (no. 5). The salutation phrase
nepiynud oov “your humble servant” in the non-metric sentence preceding the epigram sup-
ports the dating of this inscription to these centuries. The mention of the ethnonym of 8fjpog
Maotaliwv “demos of Mastazians” in the epigram of Marcus indicates that the extant Masdat
name derives from the antiquity. This epigram also mentions the existence of wise men (&dvdpeg
ovvetoi) among the people of Masdat settlement. Another epigram (no. 7) is the first one, in
which a Homeric phrase such as éni ofju” €xeev was quoted.

Finally, two inscriptions and the terms they contain, such as trismakaristos (no. 4), diakon and
presbyteros (no. 6), are of considerable importance in determining the Christian period of this
settlement, as they do not appear in any of the Masdat inscriptions published to date.

Keywords: Muratdede; Masdat; Maota{iwv (Mastazion); mepiynud oov (peripséma sou); &vdpeg
ovvetoi (andres sunetoi); trismakaristos.
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